	Study Program
	MA Program in English; philology; literary translation module

	Course
	LITERARY TRANSLATION WORKSHOP II

	Course Status
	Mandatory 

	Year
	1 
	Semester
	2

	ECTS Credits
	3

	Course Supervisor
	Tomislav Kuzmanović, MFA, Assistant Professor

	E-mail
	tkuzmano@unizd.hr

	Office Hours
	Wednesday 11:00 – 12:00 and by appointment

	Instructors
	Ellen Elias Bursac, Dubravko Mihanović, Nikola Vuletić, Roman Simić

	Classroom; Teaching Hours
	Group A: dv. 157, Thursday 18:00 – 21:00
Group B: dv. 157, Friday 8:00 – 11:00

Group C: dv. 131, Friday 15:00 – 18:00

	Mode of Teaching 
	lectures, discussion, independent study, workshop

	Teaching Workload: L+S+E
	L1+E3

	Assessment Criteria & Mode of Examination 
	translation project, translation portfolio, homework assignments 

	Start date
	
	End date
	

	Mid-Term, End-of-Term Examinations
	Term 1
	 Term 2
	Term 3
	Term 4

	
	n/a
	n/a
	n/a
	n/a

	Final Examinations 
	Term 1
	Term 2
	Term 3
	Term 4

	
	TBA
	TBA
	TBA
	TBA

	Learning Outcomes
	The students will obtain an advanced level of knowledge in literary translation.

By the end of the course the students will be able to:

· recognize basic trends, approaches and problems in the practice of literary translation,

· identify problems and challenges encountered in translating literary texts when it comes to their type, kind, genre, etc. 
· analyze and take critical position towards different translation methods and strategies,

· take critical position and identify different translation techniques and procedures in translations done by other authors,

· apply different translation strategies, approaches and techniques in translating more complex works of literature and continue to work on developing their own translation strategies and techniques, 

· continue to develop and advance their own language competencies and learn how to adequately use different sources commonly used in translation,

· identify different stages in the process of translation from selecting a work for translation and translating to publishing translation and its life in the receiving culture.

	Enrolment Requirements 
	Enrolment in the 2st semester of the MA Program in English, philology, literary translation module

	Course Contents
	This course is a continuation of Literary Translation Workshop I and it similarly starts from the assumption that literary translation is a creative process similar to that of creative writing and thus inseparable part of literary creation. 
The main objective of the course is to explore and develop particular sets of translation skills through practical and analytical work on translating works of literature. Working with experts specialized in different aspects of literary translation, the students will have the opportunity to familiarize themselves with different approaches to translation as well as with different techniques of producing quality translations of poetry, prose and drama. By producing and analyzing select literary translations, the students will continue to familiarize themselves with practical aspects of literary translation, characteristics that make literary translation different from other types of translation, problems that appear in literary translation, and the ways of dealing with such problems. At the same time, the students will develop techniques and strategies of producing translations that faithfully serve the original and stand as works of art in their own right within the linguistic and cultural context of the translation culture. One of the goals of the course is to introduce the students to practical aspects of publishing literary translations i.e. basic principles and demands put before translators by publishers, editors, and other translation clients. In addition, the students will continue to develop and hone their language skills, learn to adequately use dictionaries and other handbooks, as well as make use of various other sources and tools that will come in handy in their future translation work.

	Required Readings
	1. American Literary Translators Association. Getting Started in Literary Translation. ALTA Guides, 2003. 

2. Barnstone, Willis. An ABC of Translating Poetry. The Poetics of Translation: History, Theory, Practice. Yale University Press, 1993. (dostupno na www.poets.org)

3. Hatim, Basil, and Jeremy Munday. Translation: An Advanced Resource Book. Routlegde, 2004.

4. Landers, Clifford E. Literary Translation: A Practical Guide. Multilingual Matters, 2001.

5. Lefevere, Andre. Translating Literature: Practice and Theory in a Comparative Literature Context. The Modern Language Association of America, 1992.

6. Oittinen, Riitta. Translating for Children. Garland Publishing, 2000.

7. Robinson, Douglas. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of Translation. Routledge, 1997.

8. Weinberger, Eliot. Paz, Octavio. Nineteen Ways of Looking at Wang Wei. Asphodel Press, 1987.

9. Selection of works for translation and/or analysis

	Additional Readings
	1. Baker, Mona, and Gabriela Saldanha, editors. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. Routledge, 2009.

2. Grgić  Maroević, Iva. Poetike prevođenja. O hrvatskim prijevodima talijanske poezije. Hrvatska sveučilišna naklada, 2009. 
3. Grgić-Maroević, Iva (ur.). Prevođenje kultura: 2. zagrebački prevodilački susretDruštvo hrvatskih knjževnih prevodilaca, 2005.

4. Grgić-Maroević, Iva. Machiedo, Višnja. Šoljan, Nada (ur.).Tradicija i individualni talent: 3. zagrebački prevodilački susret. Društvo hrvatskih književnih prevodilaca, 2007. 
5. Koporčić, Erika. Telećan, Dinko (ur.). Prevodilac i pisac. Društvo hrvatskih književnih prevodilaca, 2010. 

6. Venuti, Lawrence. The Translator's Invisibility: A History of Translation. Routledge, 2007.
7. Venuti, Lawrence. The Translation Studies Reader. Routledge, 2000.

8. Relevant texts available at www.dhkp.hr
9. Students are encouraged to use suitable bilingual and monolingual dictionaries, thesauri and style manuals, as well as manuals on the stylistics of the Croatian language..

	Internet Sources
	Hrvatski jezični portal, www.hjp.novi-liber.hr; The Free Dictionary, www.thefreedictionary.com; [sic] – časopis za književnost, kulturu i književno prevođenje, www.sic-journal.org

	Course Evaluation Procedures
	Keeping track of student attendance, activities, tasks and assignments, final exam and student presentations assessment, student evaluation.

	Conditions for Obtaining Signatures
	Attending 70% of the lectures and seminars, submitted portfolio

	ECTS Distribution
	Class attendance: 1,5
Independent work/preparation for classes: 0,5

Translation Assignments: 0,5

Translation Project: 0,5

	Final Grade Calculation
	Students are required to fulfill all of the course requirements in order to pass the course. Each of the course requirements is graded individually (S1 – S5), and the final grade is calculated according to the following percentages:
1) Independent Study Sessions 1-8: 10 % of the grade
The students are required to meet according to the weekly schedule and independently work on their In-Class Assignments 1-4 i.e. prepare their translations of the assigned works of literature for analysis and discussion during workshop sessions.

In addition to producing translations that represent faithful “reproductions” of the original, as well as stand as works of art in their own right within the linguistic and cultural context of the translation culture, the work on these as well as other translation assignments includes researching the context in which the work came into being, the author’s oeuvre, style or voice i.e. different poetic and stylistic characteristics of the work and their “reproduction” in the receiving culture. 

Note: each group numbers up to 5 students who are obliged to meet once a week and work on producing a group translation. Each group is going to present their translations during analysis and discussion session as part of the workshop.

Evaluation criteria: attendance, class participation; student self-evaluation
2) In-Class Assignments 1-4: 20 % of the grade
As part of the course, the students will translate excerpts or full texts assigned by the course instructors to be analyzed and discussed during workshop sessions. These assignments comprise of group translations of prose (10-15 pages), poetry (5-10 poems), and drama (5-10 pages).
The students are required to edit their translations according to the suggestions and comments received during analyses in the workshop part of the course and include them in their translation portfolios to be submitted during the last week of classes.
Evaluation criteria: assignment completion, participation in discussions

3) Take-Home Assignments 1-4: 40 % of the grade
Take-Home Assignments once again include group translation of prose (10 pages), poetry (5 poems), and drama (5 pages) assigned by the course instructors. These translations may follow up on the texts the students will have already worked on (in-class assignments), or may include translations of other texts.
The students are required to submit their translation by the following dates: April 6, April 20, May 11, and June 1. Late submissions will result in grade deduction for this part of the course (1 grade deduction for each day of being late).

Evaluation criteria: When grading is concerned, besides the application of strategies, techniques and methods of translation adopted during workshop analyses and discussions i.e. a successful linguistic transfer between the original and the translation (transparency, faithfulness, adequacy, etc.), particular attention will be given to literary and artistic quality of the translation.
4) Translation Portfolio: 30 % of the grade
Translation portfolio includes all of the in-class translation assignments the students will have worked on during the semester. Translations must be edited according to the suggestions and comments received during analyses in the seminar part of the course.

Submitted portfolio is a prerequisite for taking the final exam i.e. submitting the students’ translation project and is to be handed in during the last week of classes. 

Late submissions will result in grade deduction for this part of the course (1 grade deduction for each day of being late).

5) Attendance and Class Participation 0 %

Mandatory 70% attendance is required. 
6) MLA Requirement 0 %
All seminar papers and other written assignments should be written following the MLA Writing Style guidelines.

Assignments not conforming to MLA standards will not be accepted.


	Comments
	Any plagiarism will result in a disciplinary action initiated by the instructor, the Department of English, and responsible bodies of the University of Zadar.


	Day and Time: 

Thursday 18:00–21:00 (dv. 157) 

Friday 8:00–11:00 (dv. 157) and 15:00–18:00 (dv. 131)

	Week
	Date
	Title

	1
	28.02.
	Introduction and Seminar Schedule

	2
	07.03. – 08.03.
	In-class Assignment 1 

Independent Study Session 1 

	3
	14.03. – 15.03.
	Independent Study Session 2

	4
	22.03. – 23.03.
	Workshop Session 1

Roman Simić

· editing translations
· Fraktura Publishing, Festival of the European Short Story

	5
	29.03. – 30.03.
	Mar 29 – Apr 2: Easter Holidays – No Classes

	6
	05.04. – 06.04.
	Take-Home Assignment 1 Due

In-Class Assignment 2

Independent Study Session 3

	7
	12.04. – 13.04.
	Workshop Session 2

Nikola Vuletić

· translating poetry
· Pašman Translation Workshop

	8
	19.04. – 20.04.
	Take-Home Assignment 2 Due 

In-Class Assignment 3

Independent Study Session 4

	9
	26.04. – 27.04.
	Workshop Session 3

Ellen Elias Bursac

· translating prose

· American Literary Translators' Association

	10
	03.05. – 04.05.
	Independent Study Session 5

	11
	10.05. – 11.05.
	Take-Home Assignment 3 Due

In-Class Assignment 4

Independent Study Session 6

	12
	17.05. – 18.05.
	Independent Study Session 7

	13
	24.05. – 25.05.
	Workshop Session 4

Dubravko Mihanović 

· translating drama
· Gavella Drama Theatre

	14
	31.05. – 01.06.
	Take-Home Assignment 4 Due
Independent Study Session 8

	15
	06.06.
	Portfolio Due


Course Supervisor:

Tomislav Kuzmanović

